Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті
Шығыстану факультеті
Қытайтану кафедрасы
«5B020700-Аударма ісі»  мамандығы бойынша

білім беру бағдарламасы

Силлабус

(PPP3301) Жазбаша аударма теориясы 
Силлабус

Күзгі семестр  2019/2020 оқу жылы
	Пән коды
	Пән атауы
	Түрі
	  Аптасына сағат саны
	Кредит саны
	СOӨЖ

	
	
	
	Лек
	Практ
	Зертх.
	
	

	(PPP3301))
	Жазбаша аударма теориясы
	БК
	-
	45
	-
	3
	7

	Дәріскер 

   
	Маулит Б. Гуманитарлық ғылымдар    магистрі, оқытушы
	
	Офис-сағаттар


	Кесте бойынша



	e-mail
	2010zere @gmail.com
	
	
	

	Телефоны 
	8702 555 30 82
	
	Дәрісхана 

408
408
417 аудиториялар
	Дүйсенбі

13.00 - 13.50
14.00 - 14.50
Бейсенбі
17.00 – 17.50



	Курстың академиялық презентациясы

	Курстың мақсаты: оқитын елдің тілінің ерекшеліктерін оқып зерделеу, кәсіби дайындық сапасын көтеру.

Пәнді игеру нәтижесінде студент қабілетті болады:
- сөздік, анықтамалық оқулықтар және т.б. ақпарат көздерін кәсіби түрде қолдану білу;
- шет тілінде ақпаратты сараптау және оған өз көзқарасын білдіру;

- оқитын шет тілінің негізгі жазбаша аударма заңдылықтарын меңгеру;

- Жазбаша аударма теориясы түрлерін, әртүрлі формаларды қолдануға қабілетті болу;

- шет тілінде ақпаратты сараптау және оған өз көзқарасын білдіру;

- оқып үйренген тілдік қабылеттерін іс жүзінде қолдану.

	Пререк
визиттер
	 (TP2201) Аударма теориясы 


	Постреквизиттері:
	(PUP3302) Ауызша аударма практикасы 


	Әдебиеттер және ресурстар
	Негізгі:
1. 汉俄翻译教程       上海              2016年

2. 汉俄翻译教程       北京              2014
3. 2. А. Тарақов. Аударма әлемі, Алматы,  Қаз ҰУ баспасы,2012ж

3.Н.Абдурақын.    Қытай мифтерінің аудармасы,  Алматы. Қаз ҰУ баспасы, 2012 ж

4.Қайша Тәбәракқызы. Мұқағали Мақатеав, аудармасы, қытай тілінде.ҚХР 2013ж, жастар баспасы.
Интернет-ресурстары: 
 www.baidu.com
www.kitap.kz                          

	Универси

теттің моральды-этикалық  құндылықтары контекстін
дегі академия
лық саясат


	Академиялық тәртіп (мінез-құлық) ережесі: 
1. Әр аудиториялық сабаққа төменде көрсетілген тізбеге сәйкес ерте, яғни дер кезінде дайындалуыңыз керек. Тапсырманы даярлау тақырып талқыланатын аудиториялық сабаққа дейін аяқталуы тиіс.

2. Тапсырылған СӨЖ бір аптадан кейін де қабылданады, бірақ бағасы 50% төмендетіледі.

3. Midterm Exam ауызша/ жазбаша түрінде қабылданады.

Академиялық құндылықтар:

1. Семинар тапсырмалары, СӨЖ өзбетінше, шығармашылық сипатта орындалуы керек;
2. Плагиатқа жол бермеу, шпаргалка қолданбау, білімді бақылаудың барлық кезеңдерінде көшіруге жол бермеу;
3. Мүмкіндігі шектеулі студенттер кеңестік көмекті 2010zere @gmail.com электронды почта арқылы алуларына болады.

	Бағалау және аттестация
лау саясаты


	Критерийлік бағалау: дескрипторлармен салыстырмалы түрде оқу нәтижелерін бағалау (аралық бақылау мен емтихандардағы құзыреттілікті қалыптастыруды тексеру).

Суммативті бағалау: Аудиториядағы белсенді жұмыс пен қатысқандар бойынша бағалау; орындалған жұмысты бағалау

Суммативті бағалау:  Пән бойынша қорытынды баға келесі формула бойынша есептеледі:   (РК1+МТ+РК2/3)х0,6+(ИЭх0,4).
Әріптік жүйе бойынша бағалау

Балдардың сандық эквиваленті

%  мәні

Дәстүрлі жүйе бойынша бағалау
А

4,0

95-100

Өте жақсы 
А-

3,67

90-94

B+

3,33

85-89

Жақсы 

B

3,0

80-84

B-

2,67

75-79

C+

2,33

70-74

C

2,0

65-69

Қанағаттанарлық 

C-

1,67

60-64

D+

1,33

55-59

D-

1,0

50-54

FX

0,5

25-49

Қанақаттанарлықсыз 

F

0

0-24

I 

(Incomplete)

-

-

Пән аяқталмаған

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

P

 (Pass)

-

-

«Есептелінді»

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

NP 

(No Рass)

-

-

« Есептелінбейді»

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

W 

(Withdrawal)

-

-

«Пәннен бас тарту»

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

AW 

(Academic Withdrawal)
Пәннен академиялық себеп бойынша алып тастау

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

AU 

(Audit)

-

-

« Пән тыңдалды»

(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

Атт-ған 

30-60

50-100

Аттестатталған

Атт-маған

0-29

0-49

Аттестатталмаған

R (Retake)

-

-

Пәнді қайта оқу




Оқу курсының мазмұнын іске асыру күнтізбесі:

	Апта 
	Практикалық сабақ
	Сағат саны 
	Максималды балл
	

	Модуль 1词义的理解与表达
	

	1
	1 практикалық сабақ. 翻译的定义
	2
	5
	

	
	2 практикалық сабақ. 翻译的标准
	1
	10
	

	2
	3практикалық сабақ 第1章词义的理解与表达
	2
	5
	

	
	4 практикалық сабақ 汉语词汇多义现象的处理

	1
	10
	

	3
	5 практикалық сабақ 俄语特有的表达手段
	2
	5
	

	
	CОӨЖ. кеңес беру CӨЖ 
	1
	10
	

	4
	6 практикалық сабақ 汉译俄中词汇翻译的基本方法

	2
	5
	

	
	7 практикалық сабақ 近似法 ,省略法

	1
	10
	

	
	CОӨЖ. кеңес беру CӨЖ

	
	
	

	Модуль П 各领域新词的译法
	

	     5
	8 практикалық сабақ第二节  象声词和感叹词的译法

	2
	5
	

	
	9 практикалық сабақ 感叹词的译法
	1
	10
	

	
	СОӨЖ кеңес беру және СӨЖ қабылдау

СӨЖ №1 «词义的理解与表达» Презентация жасау
	
	25
	

	
	АБ1
	
	100
	

	6
	10 практикалық сабақ 第三章    新词的译法

	2
	5
	

	
	11 практикалық сабақ 外来新词的译法

	1
	10
	

	7


	1 2 практикалық сабақ 第二节   各领域新词的译法
	2
	5
	

	
	13 практикалық сабақ 经貿领域
	1
	10
	

	
	CОӨЖ. кеңес беру CӨЖ 2
	
	
	

	8
	14 практикалық сабақ 教育领城 
	2
	5
	

	
	практикалық сабақ 文化艺术领域
	1
	10
	

	9


	15 практикалық сабақ 专有名词的译法

	2
	5
	

	
	16 практикалық сабақ 第三节   地名的译法
 
	1
	10
	

	10
	1 7 практикалық сабақ机构，组织名称的译法
	2
	5
	

	
	18  практикалық сабақ文艺作品名称的译法

	1
	10
	

	
	СОӨЖ кеңес беру және СӨЖ қабылдау

СӨЖ №2«专有名词的译法» Презентация жасау.
	
	25
	

	
	МТ

	
	100
	

	11
	19 практикалық сабақ 词汇文化伴随意义的传递

	2
	5
	

	
	20практикалық сабақ 特殊结构类型汉语词汇文化意义的传递

	1
	10
	

	12
	21 практикалық сабақ各领域中国特有事物名称的译法
	2
	5
	

	
	22 практикалық сабақ中国表演艺术领域特有事物名称的译法
	1
	10
	

	13
	23практикалық сабақ成语的译法

	2
	5
	

	
	 CОӨЖ. кеңес беру CӨЖ 3
	1
	10
	

	14
	24 практикалық сабақ意译法

	2
	5
	

	
	25 практикалық сабақ同义词的选择 ,委婉语的译法修

	1
	10
	

	15
	26 практикалық сабақ汉语特有词汇修辞手段的处理

	2
	15
	

	
	СОӨЖ кеңес беру және СӨЖ қабылдау

СӨЖ №3 «各领域新词的译法» Презентация жасау
	1
	15
	

	
	Коллоквиум (бақылау жұмысы)
	
	10
	

	
	AБ2
	
	100
	

	
	Емтихан 
	
	100
	


Факультет деканы ___________________________   Палтөре. Ы.М.

Факультеттің әдістемелік______________________ Эгембердиев М.Ш

кеңес төрайымы 

Кафедра меңгерушісі ________________________  Оразақы Факультеттің 

Дәріскер ___________________________________  Маулет.Б.

